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Abstrak
 

<b>ABSTRAK</b><br>

Saat ini, para pemerhati isu-isu sosial dan budaya memilih untuk mengekspresikan kepedulian mereka

melalui berbagai produk audiovisual, seperti video, film pendek, dan film dokumenter. Sayangnya,

perbedaan bahasa sering kali membatasi kemampuan mereka untuk berinteraksi dengan jumlah penonton

yang lebih besar. Di sinilah peran penerjemah dan subtitle yang berkualitas diperlukan. Terjemahan

beranotasi ini disusun untuk 1 memperlihatkan berbagai masalah yang muncul dalam proses menerjemahkan

dialog video, dan 2 menjelaskan strategi pengalihan pesan yang tepat agar tercapai terjemahan yang

berkualitas. Hasil penelitian menunjukkan adanya dua masalah utama yang muncul dalam proses

penerjemahan yang dilakukan. Masalah pertama terkait aspek kebahasaan, seperti ekspresi idiom, metaforis,

istilah slang, kata umpatan, kata budaya, dan kata-kata berkonotasi seksual. Masalah kedua terkait aspek

nonlinguistik, seperti keterbatasan waktu dan karakter, keselarasan subtitle dengan visual, serta ketepatan

pemahaman pragmatis. Masalah-masalah tersebut diselesaikan dengan menerapkan metode dan prosedur

penerjemahan yang relevan, serta dengan merujuk pada teori-teori penerjemahan audiovisual.

<hr />

<b>ABSTRACT</b><br>

Nowadays, social cultural activists prefer to express their concerns through a variety of audiovisual

products, such as video, short movie, and documentary. Unfortunately, the language barrier often hinders

their ability to interact with audience in larger number. This is where a good translator places an important

role, and a good subtitle is required. This article aims to 1 show various issues in subtitling, and 2 give

plausible solutions to the issues. The finding revealed two main issues that arose in the subtitling process.

The first issue is related to linguistic aspects, such as idiomatic and metaphorical expressions, slang terms,

swearing terms, cultural terms, and terms that have sexual connotations. The second issue is related to

nonlinguistic aspects, such as the limitation of time and space, the congruence between subtitle and visual

image, and the accuracy of pragmatic understanding. Those problems were solved by applying relevant

theories of English Indonesian language, translation, and subtitling.
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